Омелян Коваль
У КАТАКОМБАХ АВШВІЦУ
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Дні посувалися коротконогою черепахою, висмоктуючи останні запаси сил. Одноповер​хові великі будинки, що червоніли здалека неначе облиті кров’ю сотень тисяч жертв, були окутані почвірною сіткою колючих дротів. Перед дротами, зі зовні, видніли вишки-вежі, на яких стояли вартові, та спрямовані в сторону табору, дивилися грізно своїми дулами куле​мети. Над широкою залізною брамою стояло чотирнадцять сталевих сверликів, що кожно- часно в’їдалися в людський мозок; було це чотир​надцять залізних букв „Арбайт махт фрай”... Так, „фрай”. Скільки то сотень тисяч душ звіль​нилося вже від виголоджених і вимордованих каторжною роботою тіл?... Ця вся обстановка важкою зморою лягала на душу в’язня та ржою нудьги роз’їдала серця. І так день-в-день.
Клуби темного диму підіймалися понад табором, немов хотіли заслонити всі звірства, яких допускалися на безборонних в’язнях СС-и, кати, бльокові й інші посіпаки. В повітрі було чути специфіч​ний запах, від якого заморочувалася голова. Кожний з нас був сві​домий того, що сьогодні ті, а завтра …  ми. З нашого першого транспорту, що прибув з Кракова 20.7.42 р., 24 особи почали відходи​ти по одному... Перший відійшов Василь. Замордували його таки на наших очах, мовляв, це той, що вбив нам міністра. Потім пішов його брат Олекса. Мужньо, без нарікань і жалю. їх слідом пішли інші... Яців, Полутранка, Яворів, Коваль, Дяків, Пасічник. Майже всі вони були потурбовані побоями перших днів. В одних поломані ребра, відбиті нирки; в других порозвалювані голови та синяками вкрите тіло. Нас уважали за тих, що завсіди незадоволені та бунтуються. 
— „Було їм колись у нас добре — бунтувалися. Ми їм дозволяли навіть їхньою мовою говорити, ріллю управляти, вчитись корови випасати — не вдоволялись. Тепер мають. Аж німці з ними порядок зроблять. Так їм і треба, це сам Бог дав нам нагоду помститися за їхній бунт”. — І мстилися! „Ти українець? Знаємо вас! Це ви хотіли відірвати частину від цілости! Самостійники! Зле вам було у нас? Тепер вже звідси живими вас не пустимо! Бачите цей димар? Це крематорій, для вас спеціально побудований!...”
Ми докладали усіх зусиль, щоб не піддатися цим страхіттям. На побої, що сипалися на нас звідусіль, ми відповідали гордою поставою і людською гідністю. З часом ми здобули собі оточення інтелігентів-чужинців, що звернули свою увагу на нашу товарист- кість, взаємну допомогу та видержливість.
Ми ставалися „старими номерами” й поволі проникали в кращі робочі командо. На одній вибірці до праці я з другом Василем дісталися до військової кухні. Робота була, як на наші витрачені сили, надзвичайно важка. Одна додатня сторінка — це були харчі, але й це треба було „організувати” і споживати так, щоб шеф не доглянув. До цього ще наші співтовариші поляки, що приймали нас ворожо, затикали нами всі діри та напускали на нас шефів... З’їв хтось із них шефові муштарду, чи потягнув кусок печені, то все це скроплювалося на нас. Ми відбирали нагайки, робили „гіпфен”, „гіплєґен”, „авф”, „кнібойген” і т.п.
Всі інші в’язні з нашого командо не могли вийти з дива, що „такі здехляк Ґенєк” спромігся на такий ризикований крок. На зовні всі, очевидно, були обурені, що він наніс нам стільки клопоту, бо треба було числитися з дальшими неприємними наслідками. (Передше десятковано такі командо, з яких хтось втік). Разом з цим обуренням на зовні та загальною констернацією, кожний хотів би бути на місці Ґеня.
Час проходив дальше. За декілька днів покликали мене з капо на політичний „абтайлюнг”. Переслухував один унтершарфюрер. Він докладно розпитував про всі подробиці, зв’язані з утечею, а крім цього зажадав подати характеристику Ґеня та взаємовідносини між нами і кожним зі співтоваришів командо. Я окреслив Ґеня, як взагалі асоціяльного типа, який не надається до товариського життя. При цьому, як я зауважив, він був дуже скритий і ніколи не виявляв своїх думок. Подібно зізнавав також капо-німець. Називався він Оппель Фріц, Нр. 3200 — беруфсфербрехер. Він багато не хотів го​ворити, мовляв, я є товариш Ґеня і знаю більше.
Протокол був цілком відтяжуючий для всіх інших з командо. Коли я повернув до роботи — всі аж горіли з цікавости. Після моєї інформації про перебіг слідства всі відітхнули. Щойно пізніше я довідався, що вони таки добре потерпали тому, що я, як українець, міг би багато дечого на них наговорити. Думали, що я міг би зі злоби, чи з пімсти за дотеперішнє їхнє трактування мене, підставити їм ногу і позбавити їх теплих місць. Тому спершу незрозумілою була для мене поведінка панів кухарів, що так навипередки тиснулися до мене і підхлібно усміхалися.
Враження від цієї події поволі затиралися. Все менше згаду​валося про Ґеня. На його місце прийшов інший — Казьо. Я зі своїм другом П. мив дальше кітли, носив бочки з їжею, розвантажував автомашини та мив долівку. Вечорами старалися ми дешо „потяг​нути” зі собою до табору.
Одного вечора, при кінці лютого 1943 р., коли ми збиралися до відходу в табір, наших сім товаришів не явилося на „антретен”. Короткі розшуки за ними виявили виважені в магазині грати, де один із них працював. Стало ясно, що вони пішли слідом Ґеня.
Біля мене, при ванні до миття кухонної посуди, працював Ґенек. Був це син одного аптекаря з Радома, що враз із цілою родиною попав у концтабір. Його батько не видержав жахливих умов і помер ще весною. Мати з чотирьома сестрами була десь у інших концтаборах, але про них він не мав жодних відомостей. Сам він ще цілком молодий, около 20 літ, був у інших предметом для насмішок. Ми обидва досить скоро заприязнилися. Розповідав мені про свої переживання: про допити, тюрму, табір й інше. Дуже часто згадував про це, як то він безжурно та в достатках проводив свої шкільні роки, Я оповідав йому про себе, очевидно дещо фан​тазував. Ґенька вважали всі за „здехле”, випещене панятко. Тому він в цьому товаристві досить зле почувався. Перед мною дуже часто нарікав на інших кухарів. На його думку вони не заслуговують на звання політичних в’язнів. Кваліфікував їхнє поведения, як не гідне патріотів й інтелігентних людей. Мене вважав він за щирого това​риша й тому звірявся перед мною зі своїми думками і поглядами.
Одного вечора, при кінці січня 1943 року, ми працювали до другої години вночі. Військова залога СС улаштовувала один зі своїх „камарадшафтсабендів”. Такі імпрези відбувалися досить часто, й мали за ціль краще з’їсти, випити й забавитися. Нашим завданням було все приготовити й обслужити. Це давало, звичайно, дуже багато роботи. Згаданої ночі, коли вже баль добігав до кінця, ми покинули роботу й побігли на „антретен”. Капо, як звичайно, числить, чи всі присутні, але не може дочислитися — не годиться. Ми почали між собою розглядатися і устійнили, що не має Ґеня...

Він опустив своє місце праці ще звечера, жаліючися на біль зуба. Сказав до нас при відході, що він сходить до палярні в підвал, де ми завсіди сходилися після закінчення праці.
Капо зголосив це шефові, а той дальше присутнім офіцерам. Зразу позбігалися всі, мов ворони, і почалися допити. Нас усіх, а було нас у командо 25, поставили в ряд та по черзі випитували, що знаємо про зникнення Ґеня. Ніхто нічого не міг сказати, й тому кожний діставав від оберштурмфюрера Шварца такого завушника, що моментально валився на долівку, дуже часто зі закривавленою щокою.
Я чекав нетерпеливо своєї черги на другому кінці ряда. Раптом один з офіцерів поставив питання: — ,,Хто був його форарбайтером?” Такого, властиво, не було, а той, що на нього вказав капо, також нічого більше не знав. Один з офіцерів грубо закляв і вгатив ,,форарбайтера” в ухо так, що той, відскочивши кілька кроків, заточився і тягарем свого тіла повалив машину до перетирання картопель. Слідуючим був я. На мене вказав капо, як на того, що найближче з Ґенком працював. Я виступив і коротко сказав це, що мені було відомо про зникнення Ґеня. Говорячи це, я напружував м’язи і увагу, щоби відібрати чергову порцію. Одначе моя відповідь здавалася, мабуть, для панів офіцерів вистарчаючою. Цим разом мені обійшлося на сухо. Нікого вже більше не питали; записали собі мій номер та зарядили розшуки. Вислідів жадних не було. Вдалося тільки устійнити, що Ґеньо перебрався в цивільний одяг і крізь вікно у підвалі продерся на світ. Погоня також осталася без успіху. Нас відпрова​дили до табору.
Різниця була тільки та, що втечу спостережено у випадку Ґеня через чотири години, в цих через ЗО хвилин. Заалярмоване поготівля пішло в погоню на всі сторони, але це не дало жодних успіхів. Нас, 18 в’язнів, стояло в дволаві та з неспокоєм і страхом чекали, що буде далі. Після всіх дотеперішніх випадків, ми не могли нічого доброго сподіватися. Шрайбер командо — Богдан, званий „Ленге”, один із перших в’язнів Авшвіцу, мав ч. 40, прощався вже на все із послугачем шефів — Антком. Його очі були повні сліз, а тілом проходили конвульсійні дрогання. Капо, старий фербрехер, стояв на три кроки від нашого ряду і дивився на нас своїми шкля- ними очима. Він, як німець, напевно бачив ще для себе вихід, але про це нічого не говорив. Кожний з нас був свідомий того, що наступним етапом в наших доходженнях буде бункер на 11-ому бльоці.
ПОСТРАХ АВШВІЦУ — БУНКЕР, 11-ИЙ БЛЬОК
На брамі до табору ми зупинилися, і нас перебрав служ​бовий бльокфюрер та попровадив до 11-го бльоку, що був від​городжений окремим, високим муром. Цей проклятий бльок врізався мені так у пам’ять, що коли ми зближалися до нього, я почув, як холодні мурашки пробігали по всьому тілі. У моїй уяві виринули жахливі сцени перших днів нашого побуту в Авшвіці. Нас запровадили на коридор і сказали чекати. Унтершаффюрер Міллєр — комендант бункру немало здивувався, коли побачив таких несподіваних гостей. Деякі з нас були йому з кухні добре знані. За якийсь час появилася також бльокова обслуга: бльоковий, зас​тупник, шрайбер й інші посіпаки. Між ними я пізнав Ганса, що був заступником бльокового. Був це поляк зі Шлеська, тепер фолькс-дойч. Це він був одним з тих, що нас так гостинно приняли, як ми тільки прибули до табору. Не одну сотню людей перепро​вадив на другий бік. З нашими кухарями, видно, він був знайомий, бо зараз розпочали між собою розмову. Деякі передали йому свої годинники, чи інші речі, бо, як він заявив: „Вам то вшистко одбьором”. По якомусь часі появляється на коридорі Унтер-штурмфюрер Возніца і звертається до нас з деякими запитаннями в зв’язку з утечею. Цей момент використовують деякі в’язні і просять, щоб звільнити їх з відповідальносте. Старий кухар Август, в’язень з ч. 442, знаний серед офіцерських кругів як найкращий кулінарний фахівець, старається переконати унтерштурмфюрера про конечність його звільнення. Сам, хоч не володіє німецькою мовою, докладає всіх зусиль для зліплення кількох фраз, хоча, як вказує саме прізвище — Возніца, мусить розуміти польську мову. ,,Гер унтерштурмфюрер, іх ді ганце нахт арбайтен... іх нікс шульд... іх волєн вайтер арбайт. Зі міх вайсен... їх арбайтен ін гавс 7, фюрерсгайм айне яр”... Так розпучливо й благально говорить, що Возніца трохи задумався і каже: ,,Я, Август, ду гест відер ан ді арбайт”. Август, старий польський підофіцер, мало що не розплакався з утіхи. Здавалося, що кинеться до ніг свого спасителя. Видобув тільки зі себе слова подяки: ,,Іх данке... їх гут арбайтен”... Інші, побачивши такий успіх Августа, й собі почали навипередки проситися. Богдан, шрайбер командо, що вже прощався на смерть, тепер аж затрясся на можливість вирватися з цієї компанії. І йому вдалося. Покликався на шефа, свою довгу і солідну роботу, до того говорив перфектно німецькою мовою й осяяний несподіваним успіхом відійшов під ту стіну, де стояв Август. Черговим щас​ливцем був Антек. Він також, як лисиця, звинувся коло Возніци і почав йому змальовувати свою незамінимість у кухні. Покли​кався на шефа Пашка, якому завсіди собакою лизав ноги. Взагалі Антек Олєйовський був підлою людиною. Ціле щастя для нього було те, що Возніца не знав того, що один з утікачів це був якраз небіж Антка. Коли він уже опинився в ряді з Августом та Богданом, я почув, як мене огортас до нього злість. Я пригадав собі, як той самий Антек перед кількома тижнями з’їв шефові муштарду, що він лишив собі з вечора на ранок і потім до цього не при​знався. Шеф попав був у лють і з цілої сили потягнув мене дро​тяною нагайкою так, що я і досі носив сині прути на тілі. А сьо​годні я маю поносити наслідки втечі його небожа й інших, а Антек і дальше сміється з усього, так, як і тоді. Це мене над​звичайно боліло і я насилу здержувався, щоб не розкрити того, що про нього знав. В цій хвилі я думав про себе. Які ж аргументи повинен я висунути для своєї оборони. Чи те, що я солідно пра​цював. — Мусів... Чи, може, те, що я не поляк, а українець, і не повинен би відповідати за проступок поляків. Так, це важний аргумент, але не для німців, для яких українці в таборі взагалі не існували. Треба було змобілізувати всю силу волі й опанувати себе, поручаючи дальший хід випадків долі. Дальше не довелося вже і роздумувати. У-ша Міллєр дав наказ нас роздягнути, відібрати від нас все, крім взуття. Наші досить порядні одяги, чиста білизна, светери й інші речі, що нам, як промінентам, належали, були змінені на брудну й подерту білизну, короткі і вузькі штани й такі блюзи. Після цього погнали нас в підземелля.
Заскрипів ключ у залізних тяжких воротах, шо ділили сходову клітку від бункрового коридора, й нас, 15 каторжан, опинилося серед двох низьких стін з численними дверима. Тьмаве світло, гострий запах хльорку, своєрідний тухлий сопух поділали сп’я- ніюче на нашу громаду. Нас уставили разом під стіною і по 2 - 4 розділювали до окремих камер. „Ахтунґ! Целлє 18 белєгт міт 5 Гефт- лінґе!” — закомандував хриплим голосом комендант келії, до якої вкинув нас трьох СС-ман. Моментально згасло світло, й ми зна​йомилися з нашими новими співжителями напотемки.
Кімната, в яку ми попали, була подібна до всіх інших у тому підземельному царстві — 2 метри вшир і 21/2 вздовж. В одному куті стояла дерев’яна прича, що була призначена, мабуть, для коменданта кімнати. В горі під стелею було маленьке квад​ратове віконце з товстими гратами, що провадило на подвір’я, обведене зі всіх сторін мурами. В кутку, коло дверей, була одна інституція, що її звуть кіблем, а з другої сторони, замість печі, був прикріплений холодний калорифер. Коли ми опинилися у келії, була приблизно год. 11-та і мешканці, видно, вже позривалися, бо всі стояли на струнко під стіною, а внизу під ногами були порозкладені коци. Зі мною прибуло ще двох товаришів із кухні. Був це Коханек Владек і Шпрінґер Ян.
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Таборова кухня в Авшіці Сamp kitchen in Auschwitz.
Комендантом кімнати був поляк, літ 55. Він почав робити заходи, щоб нас примостити спати. Завдання було не легке, бо місця було обмаль, тому він забрав одного зі старих жителів до себе на причу, а нас повпихав між 4 лежачих на долівці. Лежати треба було боком, а тому, що долівка немилосердно давила, кожних кілька хвилин треба було обертатися.
Ми, хоча були потомлені цілоденною важкою працею і вечірніми переживаннями, заснути не могли. Перш-за-все треба було ознайомитися з новими обставинами. Наш кімнатний комен​дант також горів цікавістю, за шо і як ми сюди попали. Ми йому розповіли, а тоді він почав розповідати про себе.
Родом він був десь зі Стрия (прізвища його вже не при​гадую), машиніст. Попався сюди за те, що по дорозі забракло йому вугілля і кілька кілометрів до місця призначення не міг доїхати. Його судили за саботаж, дарма, що він виправдувався на всі способи. ,,І мене, — жалівся нам новий цімеркомендант, — що ціле життя своє проїздив на паровозі, на старість стрінула така заплата. Служив добре для Австрії, та для „Ойчизни” за весь час її дер​жавного існування. Аж тепер для Райху став небезпечним зло​чинцем. О Боже, Боже, чому не покараєш таку кривду? А там, десь на „вольносці” моя стара, з якою ми прожили щасливо стільки довгих літ, даремно мене чекає; не знає нещасна, що я ось тут і світа Божого не бачу”. Ці останні слова вимовив старий так боляче, що нам, які сиділи вже по кілька літ, стало шкода старого. Ми намагалися потішити його, що все ж таки може він вийде, хоча самі в те не вірили, бо знали, куди звідсіля ви​ходять.
Старий наче б то трохи заспокоївся, і говорив дальше: „Я тут сиджу вже вісім тижнів. За той час відбулися тут три розвалки”... З моєї кімнати теж двох забрали. Панове, це страшне! Приходять, викликають, забирають, і тут на подвір’ї розстрілю​ють. Як так довше потриває, то я збожеволію. Нерви не ви​тримають. Якби так кусок шнурка, то повісився б, щоб ті людо​жери не знущалися так над людиною. Прошу собі уявити, вже вісім тижнів, а ще ніхто не прийшов і не спитав, за що ж ти старий сидиш, який страшний злочин ти поповнив? І доки ще так сидіти? Коли ж покличуть на слідство й розглянуть мою справу? Яка непевність! Сиди отак тут голодний, немитий і чекай. Чекай, поки прийдуть і виволочать тебе на подвір’я та мов барана заколять. А потім до печі і спалять, щоб і кісточка ціла не осталася та на них не помстилася. А тепер покищо наші невідступні приятельки-блощиці, мов діти до матері, горнуться та ссуть останки нашої крови. Вони видно також до „осі” належать...
Може ще і дальше старий ось так скиглів, але я вже не чув. Втома після цілоденної праці й відпруження після вечірніх пере​живань злилися в один міцний сон. Коли прокинувся, чути було стукіт по коридорі й брязчання ключів. Почули це і інші жителі та почали похапцем зриватися і на потемки складати коци. Я хотів також чим скорше підірватися, але заточився і впав. Цілий бік, на якому я лежав, був наче з дерева, і треба було кілька хвилин, щоби прийти до себе. Однак пеститися не було можливості, бо скрип ключа пригадав, що небезпека надходить.
Була година коло п’ятої ранку. Відчинилися двері та електричне світло осліпило нам очі. Тут слідував „Ахтунг” і звичайний звіт про стан кімнати, зложений нашим старим комендантом. Так званий каліфактор-в’язень положив котел з кавою на порозі й роздав нам по 1/4 літри кави до мисок. Це був сніданок. Хліба не було, бо тільки раз на добу вечером давали 200 гр., а тому, що ми при​йшли по вечері, вже не одержали. Але це не важне. їсти і так нам поки що не хотілося, а натомість дрібка цієї гіркої кави була для нас трьох спрагнеиих дорогоцінним нектаром. За кілька хвилин ще раз навідалися до нас ці самі й позабирали миски від кави. Після того ми, нові, почали проходжуватися по кімнаті, а старі жителі посідали, підігнувши ноги під себе, і куняли, досипляючи короткі ночі. По якомусь часі провиднілося, і крізь маленьке вікно під сте​лею продиралося до кімнате бліде світло. Поволі прокидалися інші співмешканці, тому ми могли ближче приглянутися до тих, що з ними ділили спільну долю.
МОЇ СПІВЖИТЕЛІ
Перший, що звернув мою увагу на себе, був високий худий чоловік, з блідим зморщеним лицем і задуманим глибоким виразом очей. Ми познайомилися. Був це чех — інженер з Праги, на прізвище Бабічек. Після кількох вступних питаннях і відповідей він розповів мені цілу свою історію. Арештований був у час великих арештувань в зв’язку з атентатом на Гайндріха осінню 1942 р. Після кількох місяців празької тюрми на „Панкраці” його перевезли до Авшвіцу, де, як спеціяліст-інженер, дістався до ДАВ. Там працював до часу, аж німці не викрили підготовки саботажу, що мав бути виконаний самими в’язнями. В чому мав полягати цей саботаж, годі собі уявити і треба скорше припускати, що це був тільки засіб, щоби позбутися небезпечного інтелігентного елементу. Як розповідав Бабічек, перед двома тижнями разом із ним було виарештовано на командо ДАВ кільканадцять спеціялістів-інженерів і техніків різної національносте. Всі вони сиділи тепер в бункрах, порозкидувані по різних келіях. Коли я спитав його, які у нього вигляди на вислід слідства, то дістав таку відповідь: „Я тут сиджу вже третій тиждень, а ще досі ніхто не приходив спитати, за що я сиджу. Я тільки можу присягнути, що я Богу духа винен чоловік”.
Тут він перенісся думками в рідні сторони; почав розпові​дати про свою стареньку матір, що його незмірно любила, а тепер десь побивається за ним. А тут вже мабуть із того пекла не вирватися. Замордують... Його голос задрижав, заломився і урвався. Я поглянув на нього і побачив повні очі сліз. Він, хоч ще і не старий, літ коло 30, виглядав тепер принайменше на 50-літню знищену людину. Його худа висока постать була зігнута в дугу, наче під важким тягарем невмолимої долі. Я взяв його під руку і почув, як по ньому пробігали конвульсійні дрогання.
Я хотів його розрадити, але відчув, що це завеликий трагізм і застрога жорстока дійсність, щоб спромогтися на викресання іскри оманної надії. Я тільки стиснув міцніше його руку і півголосом сказав: „Більше віри, Йосеф, чей же Бог нас не опус​тить”. Він поглянув на мене, і тільки зітхнувши глибоко, по​хитав головою, немов хотів сказати, — ти сам не віриш у це, що говориш. Ми так проходжувалися мовчки побіч себе. Наші спів​мешканці, немов закам’янілі статуї, сиділи, або стояли, оперті біля стіни, без слова. Здавалося чути було удари сердець моїх сусідів, що, діставши тепер більше вільного місця, в грудях валили молотом у висохлі стінки грудної клітки.
Ту святочну тишу переривало тільки храпіння одного ста​рого сльонзака, скрипіння наших немазаних черевиків і якийсь дужий голос в’язня, що доносився зі сусідньої келії. Цей дивний настрій розвіяв голос мого ,,камерада” з кухні — Владка: „Емілєк, сядай ти коло мне і оповєдз мі цось о твосй Україно Я бачив, як всі присутні вирячили на мене очі. „То пан українєц”, — видобувся голос здивування майже від усіх нараз.
,,То ви нє єстесцє з нємцамі?” Я, очевидно,, мусів дати їм виклад про нашу самостійницьку програму і бачив, як у них, під впливом моїх переконливих аргументів, таяли сумніви і недовір’я до українства. Наша товариська розмова і виміна думок усувала поволі часто протилежні погляди й переконання про українське питання. Ці розмови, не зважаючи на обстановку, були для всіх, за виямком старого сльонзака, живі та цікаві. Вони абсорбували багато часу, що смоляною важкою ниткою тягнувся в безконеч​ність. Ми не зчулися, як проминула половина дня і знайомий вже скрип ключів рознісся по коридорі. Наш комендант, як звичайно, відбув церемонію зголошення. Принесли обід. Кожний одержав ¾  л. зупи. При тому один з мешканців нашої кімнати зле підложив миску і дістав за це по голові полоником, аж повалився непри​томний. Інший кинувся скоренько на його місце з мискою, і ситуація була врятована.
По обіді цімеркомендант зарядив дрімку, очевидно, сидячу, яка тривала з годину. Дальше я рішив познайомитися ближче ще з іншими мешканцями нашої келії. Досі я знав уже менше-більше двох: коменданта кімнати й інженера Бабічека.
Слідуючий, якого я пізнав, був жид Ґеньо. Походив він з Варшави і був арештований за польську підпільну організацію. До бункра попався через свого бльокового німця, в якого він був штубендінстом. В того-то німця (бльокового) викрили сс-мани доляри, які він переховував у свойому бараці. По ревізії ареш​тували бльокового, а з ним також його штубендінста, мовляв, він мусів знати, що в бльокового є гроші і не зголосив цього властям. Нещасний жид, хоча добре держався, до божевілля зануджував себе і оточення своїми припущеннями і висновками. Він що якийсь час підходив до дверей і свистав умовлену арію. На його свист відзивався з протилежної сторони якийсь охриплий голос і наш Ґеньо казав: „Морген, Мальцайт, або Ґутентаґ”, залежно від пори, в якій це було. Був це той бльоковий, з яким завжди вимінюва​лися кількома втертими фразами.
Четвертим з черги був один робітник з Бєльська, який, працюючи в текстильній фабриці, заплатив собі за роботу кількома метрами матерії.
П’ятий був подібний до четвертого, молодий робітник, поляк, що не вийшов кілька разів на роботу до фабрики.
Шостий був, згаданий вже, сльонзак, що як робітник текстильної фабрики взяв зі собою додому кілька шпульок ниток. Його на воротах приловили і разом з двома попередніми, через тюрму у Бєльську, без слідства перевезли відразу до таборо​вого бункру в Авшвіці.
Тепер я вже мав повний образ моїх співмешканців і міг на будуче знайти підхід і збагнути категорії думання кожного зокрема.
Владек, той що перед обідом просив мене розповідати дещо про Україну, працював зі мною шість місяців у кухні й тому я мав змогу докладно його пізнати. Був це поручник польської армії, а за мирних часів — учитель народньої школи. Сам він походив із Познаньщини, а заарештований був біля Тарнова ще в 1940 році. Число в нього було 800 ,,з гаком” і в таборі належав до т.зв. „старих номерів”. Літ коло 30, середнього росту, зі серйозним виразом лиця і такими ж рухами. Ще при праці в кухні звернув був на себе мою увагу своєю товариськістю, тактом, солідністю і гідною поведінкою. І хоча ми перед тим, аж дуже близько зі собою не жили, то тепер наша приязнь чимраз більше затіснювалася.
Третій наш товариш із кухні, Ян Спіянгер, родом з Ченстохови, був тип неопанованої людини і не зраджував заба​гато інтелігенції. Був це звичайний робітник, який не застановлявся глибше над життєвими проблемами, тому і розмовляти з ним було можна тільки на обмежені теми. Особливо улюбленою темою для нього були „дзєвкі”, про які то він не міг наоповідатися, будучи ще в кухні. Тепер він ходив по кімнаті і проклинав світ, людей і матір, що привела його на цей світ. Не міг знайти собі місця і спокою. Виглядав, мов хижа птиця, що попала до залізної клітки і в безсилій люті розбиває свої крила. Наша присутність все ж таки його успокоювала дещо, і він сідав собі на долівку й поринав у думках.
Владек тим часом попросив мене знову, щоб я продовжу​вав, розпочату перед полуднем, розмову.
„Знаєш, — казав він до мене, — я так любив читати Сєнкевіча, Радзівічувну й інших польських письменників, які писали про Україну, що сам собі дивуюся. Признаюсь тобі, що якісь незрозумілі навіть для мене симпатії огортають мене дуже часто до України, хоча свідомий того, що Україна польською не буде. Я не раз носився з думкою пізнати зблизька ті землі, той нарід, його культуру, історію, літературу, та завсіди якось не було нагоди.
„Тепер, думаю, не відмовиш мені тої приємности і цей час нашого побуту тут посвятиш моїй цікавості. Я свідомий того, що нас кожної хвилини можуть відправити до печі, але живий про живе думає”.
Я, зрозуміло, не міг відмовити йому цього, а навпаки, дуже радо відповідав йому на всі питання, що його цікавили.
Просив мене навчити його декілька віршів, Шевченка, Франка, оповідати йому важніші твори українського письменства, історичні події і їх пов’язання з польською історією. Говорили ми також про новіші польсько-українські відносини та потребу пра​вильної розв’язки цього питання на майбутнє. Уже з першого дня почавши, ми щоденно продовжували наші розмови. При виучуванні поезій на пам’ять виникло також питання мови і мій ученик попросив мене, щоб я щоденно давав йому також лекції укра​їнської мови. Мені, як і йому, такі зайняття справляли велику приємність, бо й не счувалися, як скоро минав час, тоді коли інші, охоплені кліщами жорстокої дійсности, жили постійно уявою чорної стіни, тортур, шибениць, крематорія. До того почав дошкулювати голод. Тих харчів, що ми їх одержували, було замало, щоби жити, а забагато, щоб згинути. Однак животіти можна було ще довго.
НЕСПОДІВАНА ПЕРЕДАЧА
Третього дня нашого сидження, якось передчасно з вечора, почувся на коридорі рух. Ми насторожили вуха, що там діється, аж тут нам під носом відкрилися двері й бункровий каліфактор, у супроводі сс-мана викликав моє прізвище. Я задеревів від неспо​діванки. Чому якраз мене? Повторення мого прізвища та імени й таборового номера привело мене до притомности, і я зголосився, виступаючи з ряду. Ще більше було моє здивовання, коли каліфактор викинув мені з коша кілька малих пакуночків. Двері знову зачинилися, і я при слабому ще світанку доглянув зворотну адресу моєї… мами. Зворушення клубком під​котилося мені до горла, і хоч як це не було моїм звичаєм, очі наповнилися слізьми. Я стояв і сам собі не вірив. Та ж жодних пакунків діставати в таборі не можна було. Листа я щойно зміг написати на п’ятому місяці мойого побуту в Авшвіці, а тут — посилки. Всіх було 5, щоправда маленькі, по 250 грам, але з цінним змістом. В кожній було трошки перетопленого масла, цибулька, часник, сухарик.
Що діялося під цю пору в моїй душі, зможе собі уявити докладно лише той, хто хоч раз у житті такий момент пережив. Мати, брат, сестричка, рідний дім — усе це в яскравій формі від​билося а моїй уяві і мішанина найрізнородніших почувань розшматовувала серце. Це ніщо інше, як видимий знак Прови​діння, що і тут, в найтяжчих хвилинах життя, не опускає людину і подає їй промінчик надії й віри.
„То нєслихане!” — дивувалися співжителі. „Еміль єстесь щенсліви!” — завидували інші. І я, здавалося, дійсно був щасливий.
Зразу приступив до розподілу цих дарів між голодних товаришів недолі. Вони усміхалися, дякували і завидували. Така сама історія повторилася ще два дні пізніше. Було ясно, що вийшло нове зарядження, яке дозволяло висилати поштою 250 грамів посилки.
Так проходили дальше дні однакові, сірі, нудні. Ми з Владком продовжували наші цікаві лекції, а інші нудьгували та спе​речалися.
,,І як ви можете отак спокійно розмовляти собі, начебто ви знаходилися не в „бункрі смерти”, а на волі, в касині при шклянці пива і милій товариській розмові”... — висловлювали своє здивування співмешканці. „Невже ж у вас нерви із сталевого дроту? Завидуємо вам. Ви щасливі”.
ВИБІРКА НА РОЗСТРІЛ
Коли одного пополудня ми отак собі розмовляли, якась тінь майнула вгорі коло вікна. За хвилину почувся стукіт дощок, а ще одна хвилина, і в нас у келії стало темно. Всі жахнулися, а комендант келії прошепотів: „Єзус, Марія — розвалка” (розстріл — ред.). Стало тихо, як у гробі. Тільки згодом шепіт молитви рознісся у темряві. В декого із грудей добувалися важкі зітхання. Я надслухував. Цих кілька хвилин вичікування здавалися безко​нечними. Думки, що настирливо стадами пхалися до голови і створювали жахливі видовища, я старався всіма силами відганяти. Десь аж із дна душі розпукою кричало: „жити, жити, жити”... А дійсність показувала, що оте життя зависло на слабенькій воло​синці, бо в коридорі підземелля зчинився гук, стукіт ніг, брязкіт ключів, якісь голоси, а все це зливалося в одну грізну симфонію, що хвилями жаху охоплювала злиденні жертви.

Я наді вперто надслухував. Вже можна було навіть розділити окремі голоси, викликування якихось номерів і скрипіння дверей, що отвиралися і замикалися. Цей рух ставався чимраз виразнішим і ближчим. Вже чую, як коменданти сусідніх келій складають звіти. Номер келії 15, 16, ... 17 ... і мов опарені кидаємося у дворяд, бо ключ заскреготів у наших дверях. Заблисло світло, двері відчинилися, і ми, мов на сцені, побачили панів нашого життя і смерти. Комендант келії з усієї сили зголоснв: „Целлє 18 белєгт міт 9 Гефтлінґе”.
Нас пронизало кілька пар гестапівських очей. Лагерфюрер Авмаєр держав у руці листу, біля нього стояв шев політичного відділу оберштурмфюрер Грабнер, далі стояв — ходяча смерть — Богер й інші кати з „Зондергеріхту”. Ми всі стояли, мов замуровані. Перший погляд лагерфюрера зупинився хвилину на нашому цімеркомендантові, і він поставив йому кілька питань, на які наш старий швидко відповів. Лагерфюрер поглянув на листу й махнув рукою. Що означав цей рух, годі було додуматися. Це саме повторилося зі старим сльонзаком, двома фабричними робітниками, Ґеньом і на чергу прийшов чех Бабічек. ,,Вас біст ду унд ві гайст ду?” — загарчав лагерфюрер.
Висока, похила постать чеха виглядала тепер на образ євангельського святого у візантійському стилі. Своїм лагідним голосом і незвичайною ввічливістю, робив вражіння дійсно невин​ного чоловіка. Дещо тремтячим голосом відповів: „Я чех, інже​нер, називаюся Бабічек Йосеф Нр...”
,,Во гаст ду ґеарбайтен?”
„ДАВ - технік, прошу”, — була знову найввічливіша від​повідь.
„Варум зіцст ду да?” (За що ув’язнений? — ред.).
„Не знаю, прошу пана лагерфюрера, я чесно працював і хотів працювати. Мене забрали від роботи, нічого не сказавши”.
Очі лагерфюрера забігали живо і пронизували наскрізь нещасного чеха, що остатками сил ще тримався. Він подивився до листи, подумав хвилину і глянув на Ґрабнера допитливим поглядом. Коли той нерішуче здвигнув плечима, очі лагерфюрера перескочили на сусіднього Богера, звідки слідував притакуючий рух головою.
Ми ввесь час слідкували за кожним рухом тої незвичайної сцени; напруження доходило до свого вершка.
Одержавши притакуючу відповідь, лагерфюрер махнув рукою, але той рух був вже інший, ніж перед тим, бо вказував на вихід в коридор. Без слова, мов загіпнотизований, вийшов наш Бабічек з опущеною головою з кімнати.
Тепер на черзі був я. Після такої несамовитої дії я стояв з душею в п’ятах, однак не смів того на зовні показати. На запит хто я, де працював і за що сиджу, я відповів одним душком, не заікнувшися. Лагерфюрер дивився весь час на мене своїми малими гадючими очима, в яких скакали зловісні вогники. Я глядів уже на рух руки і думав: — сюди, чи туди.
Лагерфюрер звернувся до свого товариства і просичав: ,,Дер бляйбт гір”.
Мені затремтіли коліна і я схопив усі сили, щоб не пова​литися. З моїми двома товаришами з кухні пройшла та сама процедура, і за цим замкнулися двері нашої келії та згасло світло.
В цьому моменті сталось щось неочікуване. За виїмком нас двох чи трьох, всі решта попадали ниць і вилися у судоргах, як щенята. Мені зробилося також слабо і я почув, як очі мої покрилися поволокою млости. Я сперся на стіну і намагався прийти до рівноваги, весь час здригаючи. Це приходило нервове відпруження. Всі інші жителі, які лежали на долівці, все ще дальше тряслися, мов у лихорадці, і сичали, і дзвонили зубами. В них мішалося відпруження із хвилюванням і втіхою, що й цим разом пощастило цілими вийти. Я тим часом, приходячи до себе, наслухував дальше. Десь там на коридорі чути було, як з останніх сусідніх кімнат вибирали в’язнів, а вкінці почулася команда:
„Аллєс авсціген, льос!”
Чути було якийсь придушений шум і вигуки:
,,Льос, льос, шнелер, беайльт ойх!”
Зі сторони в’язнів не чути було ані одного звуку. Коли роздягалися, хтось там спитався, чи черевики мають задержати на ногах, а у відповідь почулося крикливе: „аллєс габе іх гезагт”. За якийсь час впала нова команда: „третей авф, марш, марш!”
До моїх вух донісся глухий тупіт босих ніг, немов би далекий гуркіт весняного грому. Вкоротці на коридорі втихло, а почулися знову придушені голоси зі сторони заслоненого вікна. Я виліз на причу і, встромивши голову в віконце, надслухував.
На подвір’ї чути було якусь метушню. Потім донісся той сам хрипливий голос, що й перед тим — „льос, льос, ну цвай ан ді ванд”.
Було чути тупіт босих ніг і тиша. Оце, мабуть, підбігали вони під т.зв. „чорну стіну” і стали. До них підійшов хтось гострокованими чоботами і приказав: „Авген гераде авс, копф гох!” Я напружив усю увагу, щоби не пропустити ні одного мо​менту, а в уяві малювалася вся ця трагічна картина.
На раз почув я клацання курка, але стрілу не було чути. Тоді я пригадав собі, що такий самий звук був тоді, як у кухні деколи кололи свиней. Був це такий прилад, в роді кріса, із курком і пружиною, а замість цівки стирчав гострий цв’ях. При натягненні курка цей цв’ях ударяв у потилицю, і тіло без зойку валилося. Після того чути було, як хтось викидав трупів на авто, мов дрова. Далі ішли два інші, і так я начислив до сорокі. За цілий час не чути було жодних протестів, криків, чи благань. Всі, мов ягната, бігли до стіни, піднімали голову і падали від цв’яха. Тільки два тихі зойки-зітхання „ой” донеслися до мене і втихли. На дворі чути було, як поралися ще коло воза і за кілька хвилин віз викотився поза браму, щоби ще цієї ночі спопелити тих, що стояли перешкодою на шляху до „Нойорднунг” в Европі...
Я думав у цій хвилині про Бабічека. Не знала його нещасна матір, що він так безмежно П любив. Не знала вона старенька, що син її, може і єдиний, відійшов уже у вічність та їй його вже більше не побачити на цім світі. Яке воно химерне це життя. Ще перед годиною він мріяв про волю, про домашню ідилію, про те, що то він робив би, коли б вернувся додому, а тут . . . урвався шнурок життя, і наш добрий товариш, хіба хмаркою диму, про​котиться понад рідним краєм.
Від такого роздумування я аж здригнувся, і в тій саме хвилині якась сила витягнула дошку від нашого вікна. Стало трошки ясніше, хоч сумерк вечора наповнював келію. Мої товариші недолі мовчали вперто далі, а їхні лиця відбивали увесь трагізм пережитого. Дехто ще час-до-часу схлипував і здригався. Аж пізно ввечері хтось озвався, але розмова не клеїлася.
КАТ ЯКУБ МАСАКРУЄ НАШИХ ХЛОПЦІВ

У понурому мертвецькому спокою тягнувся слідуючий день. Надто ще свіжі були враження, щоби повернутися до попереднього способу життя. А тут прийшла ще одна подія, що змістом своїм кричала о пімсту до неба. На третій день по цій екзекуції, ранком, оживилося голосами подвір’я, і я побачив таку картину: напроти нашого вікна, на подвір’ї, стояла група в’язнів, щось біля ЗО. По чорних трикутниках з буквою ,,R” і виразі облич, я пізнав своїх братів, східних українців. Були це переважно молоді хлопці, літ 14 - 20. Між ними було теж кілька іншої національности. Біля них проходжувалися два сс-мани. За хвилину появився на подвір’ї капо бункру — Якуб. Був це жид — атлет важкої ваги. Він визначався незвичайною силою і тому лагерова адміністрація використовувала його для мордування в’язнів. Також, коли вішали деяких в’язнів прилюдно, в лаґері, він виконував ролю ката. Цим разом, як тільки появився на подвір’ї, зголосився по наказ до одного з сс-манів, а той дав йому зарядження, що має робити із тим гуртом обірваних скелетів, що тряслися від холоду. Вислухавши наказу, Якуб випрямився на струнко перед сс-маном і вигукнув: „Яволь, герр бльокфюрер”. З того, що говорив сс-ман Якубові, я зрозумів, що тут іде тільки про покарання в’язнів з одного командо, яке, користаючи з відсутності сс-мана, покинуло роботу і шукало щось з’їсти. Тепер їх треба покарати, щоб того більше не робили.

Сс-мани відступили на бік, а Якуб, взявши до рук лату, приготовлявся до руханки. Уставив хлопців рядами по п’ять на віддаль одного метра і подав команду до старту. Хлопці рушили з місця повільним кроком, але це не вдоволило Якуба, бо закричав вовчим голосом: "Темпо, темпо, шнель, ір швайне гунде"... і з цілої сили почав валити латою куди попало: по голові, спині, ногах. Кількох відразу попадало покривавлених, та він підскочив і почав ногами помагати їм піднестися. Хлопці висоплювали язики, мов собаки, і бігли, помагаючи собі взаємно. Тих, що знемогали, товариші старалися підтягати за руки. Така біганина туди і сюди тривала кілька хвилин.

Після того прийшов інший вид спорту — „кнібойген-гіпфен”. Потомленим і обезсиленим в’язням приходилося дуже важко. Деякі, підскочивши так кілька разів, попадали і не могли самі піднестися. Тут знову йшла в рух лата Якуба, яку він, поламавши, міняв на нову. Сс-мани самі до того „спорту” не мішалися. Постояли трохи, подивилися, а згодом забралися геть з подвір’я, залишаючи ЯкубовІ довести руханку до кінця. Але відсутність сс-манів не вплинула на дальший розвиток „спорту”. Якуб, так як і передше, переводив свою програму до фінішу. Після „гіпфен” рийшла нова форма спорту — "роллен”. Всі в’язні простягнулися на землі й на наказ Якуба качалися то в одну, то в другу сторону. Не одному закручувалася голова і він умлівав, не ворушачися. Але це, як видно, було програмою теж передбачене, бо зараз появився штубендінст Мєтек і полив цих мусульманів холодною водою. Поволі приходили до себе і, заточуючися, піднімалися на ноги. Облиті холодною водою тепер, на морозі, хлопці тряслися, мов у лихорадці. Однак Якуб і дальше не давав спочинку. З „роллєн” перейшов знову до бігів. По відході сс-манів в’язні вже чулися дещо свобідніше і дозволяли собі навіть на деякі вислови на адресу ката Якуба, хоч і оберігалися, щоб за що-небудь не обірвати. До мене донісся голос одного високого молодця, що повними ненависти очима кидав у сторону Якуба: ,,І що та падлюка від нас хоче? За миску зупи, що йому собаці дають, то він з нас душу вигонить. Люципер проклятий”.

Якуб, мабуть, щось зрозумів, бо зараз заверещав по-російськи: „Кто ето что-то там болтает? Кому нє нравітся — виході сюда”.

Усі мовчали, немов води у рот набрали, тільки з погордою дивилися на роз’юшеного ката-Якуба. Ще кілька разів запитавши і не діставши відповіді, Якуб кинувся, роздратованим биком, на гурток обезсилених худяків, і з усієї сили почав їх окладати ломакою. Все розсипалося по подвір’ї, однак ніхто не міг уникнути караючої руки Якуба. Декілька хвилин такої погулянки і майже все лежало на землі окривавлене, або приголомшене. Декому після цього вже і перша поміч, у формі зимної води, нічого не помогла.

Якуб проходжався тепер по побосвищі, задерши голову догори, та відсопував своїми широкими ніздрями. Кожної хвилини кидав оком на діло своїх рук. З його постави й виразу лиця можна було вичитати почуття легкости від сповненого обов’язку.

На цьому програма була вичерпана і „спорт” закінчений. Якуб з тріюмфально-садистичною усмішкою опустив арену, а кількох бльокових кнехтів прибрало побосвище.

Та ціла сцена навела в моїй уяві ряд картин з часів Нерона та інших кровожадних деспотів, з усіми їх жорстокостями. Різниця була тільки та, що тоді хоча було дозволено людям приглядатися, як неофітів, чи політичних противників розшарпували дикі звірі, чи тортуровано їх у якийсь інший спосіб. Це, очевидно, впливало додатньо на в’язнів, бо вони були свідомі того, що їхня смерть на очах людей поглибить ще більше їхні ідеї та зродить відрух. А тут... Хіба ж міг собі світ уявити здобутки 20-го століття? І, зрештою: ці всі звірства доконані за мурами, далеко від очей світу, залишилися без жодного відгомону. Ті сірі постаті молодих хлопців, напевно з усіх закутин землі української, що так по-геройськи зносили тортури, не сходили мені довго з уяви. Того дня уже до самого вечора я не міг думати про щось інше. Аж дивувалися мої співмешканці, що я такий задуманий і мовчазний.

Наступний день був для нас ще однією несподіванкою. Нас брудних, зарослих випровадили перший раз до умивальні, де кількох фризієрів-в’язнів поголили нам бороди тупими бритвами. Після голення помилися ми холодною водою і обтерлися якоюсь ганчіркою, а дехто таки кінцем своєї брудної сорочки. В умивальні стрінулися ми з іншими товаришами недолі, які за той тиждень змінилися до невпізнання; вихудли, погорбилися. їхні очі позападалися глибоко в лоб, а на обличчі малювалося отупіння та розпука. По кількох словах можна було ствердити, як глибоко відбилося переживання останніх днів. Не робили собі жодних надій. Були переконані, що в короткому часі підемо всі за тими, що перед кількома днями нас опустили. Я не брався їх переконувати про хибність їхніх поглядів, однак десь глибоко в душі жевріла таки іскра надії на вихід з цього пекла.
НА ПОЛІТИЧНОМУ ВІДДІЛІ
На слідуючий день була приготовлена для нас ще одна несподіванка. Цим разом зібрали нас 15 „кухарів” і повели на „політіше абтайлюнґ”. „Політіше абтайлюнґ” містився в одному з адміністраційних будинків на зовні дротяної огорожі. Привели нас на коридор і сказали чекати під стіною, аж поки не покли​чуть. Було це вранці. Саме тоді сходилися службові офіцери й сс-мани до праці. Попри нас проходили поодиноко й гуртами старшини й під старшини СС. Дехто звернув на нас свою увагу й спитав, що ми тут робимо. Почувши відповідь, що нас привели з бункру, відходили геть до своєї роботи.
В міжчасі приходили інші в’язні. їх, по зголошенні, зараз переслухували. Деколи доносився з кімнати допитів крик слід​чого підстаршини. Чути було часом, як лопотів нагай по спині в’язня. Інколи крізь двері продирався стогін, або хрипіння катованих. Ми прислухувалися з усією уважністю до всього того і з нетерпінням очікували своєї черги. А тут ніхто нас не кличе, наче б ми їм не​потрібні були. Вже і на обід всі розходяться, і з обіду поверта​ються, а ми все ще стоїмо, немов грішники, й чекаємо, коли то нас покличуть і засудять на невблагальні обійми костистої смерти. Вже і вечір зближається, а ми все ще стоїмо. Стоїмо, переступаючи з ноги на ногу, і вмліваємо від фізичного і нервового вичерпання. Напруженість, непевність і ті кошмарні видовища, що снуються перед очима, заморожують кров у жилах в’язнів. Так і видно, що озвіріла у своїх почуваннях сс-івська орда, насичена кров’ю сотень тисяч жертв, втішається тепер психічними муками „унтер- меншів”. Виснажені до краю цілоденним напруженням, чеканням, з присохлими до хребта шлунками, ледви доволіклися назад до бункру. Та знали ми, що це тільки початок кінця.
Слідуючого дня повторилася та сама історія. Так само, як попереднього дня, приходять різних ранг і мастей військові, приходять і відходять під конвоєм в’язні з допитів, а наша 15-ка не може дочекатися своєї черги.
Нарешті дочекалися . . .
Кількох підстаршин з політичного відділу підходять до нашого ряду й приглядаються до кожного з нас окремо. По кількох хвилинах оглядин вибрали одного із нас — наймолод​шого Казіка. Забрали його зі собою, але не тут, в яку-небудь кімнату, а випровадили Його на двір. Ну, нарешті, почалося. Хоч приходили найжахливіші хвилини, однак кожний відітхнув. Досить уже того чекання і терпінь. Смерть тепер не буде ані трохи страшною. Навпаки — видавалася розкішною царівною, що принадно простягла до нас свої руки, солодко усміхаючись. Я навіть почув якусь легкість, наче б мою душу не в’язало вже більше наболіле дряхле тіло. З того маячіння прокинувся я, коли на коридор внесли змасакрованого, скривавленого Казіка. Був непритомний. Холодна вода, і він розкрив повні жаху, мутні очі. Дали наказ забрати того „швайнегунда” і відійшли. Я стояв крайній, тому мені зі сусідом припало волочити напів мертвого товариша недолі назад до наших казематів.
Це, взагалі, були наші останні допити.
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ГОТУЮТЬ В НЕВІДОМЕ
Кілька днів пізніше випровадили нас, біля 40 людей, з бункру і уставили на коридорі.
Нічого, думаю собі, тільки розстріл. Інші були теж такої думки. З моїх кухонних товаришів не було між нами двох: капо і Янка Шпрінгера. Це ще більше впевняло нас про розстріл, бо капо був німець, а Шпрінгер, хоча поляк, мав німецьке прізвище. Таких, звичайно, не ліквідували. Та показалося, що думати про смерть було ще передчасно. Нас випровадили в лагер, де відбу​вався лікарський перегляд в’язнів. Ми довідалися, що приготовля​ється великий транспорт до інших лагерів і ми маємо піти туди, як карна група.
Був холодний березневий день. Вітер продував своїми ледяними крилами пожовклі, вихудлі постаті в’язнів. Особливо ми, що повиходили з бункру й були лихо одіті — тремтіли тепер, мов осикове листя. З нами був теж Казік, котрого я помагав нести скатованого з допитів. Тому, що він сидів у іншій келії, я не мав змоги досі з ним говорити. Виглядав він тепер, немов знятий із хреста, але поволі приходив до себе. Весь час досі він лежав на животі, бо спина була посічена й кривавила. Ми підтримували його. Розповідав нам про той жахливий допит.
Запровадили мене, — говорив він, — до того дерев’яного бараку, що лежить зразу за дорогою. Барак був поділений на малі кімнати. В тій кімнаті, куди мене впровадили, був звичайний стіл і варстат, що нагадував козла до різання дров. Наказали мені лягти біля того козла, а коли я це зробив, вхопили мене за ноги та підтягнули їх догори на лату, що лучить дві підставки. Я повис у повітрі, вниз головою. Тоді стягнули мої руки попід лату і прив’язали до ніг коло колін. В такій позиції зігнута в лук спина була напружена і звернена вгору. Двох сс-манів стали по двох боках з нагайками і почали гатити з усієї сили. По кількох ударах я вже нічого не чув. Кров сплила в обличчя і я почав тратити свідомість. Кричати не було сили. Здригнувся тільки, як на мене вилили відро води. А есесмани били дальше. Я щохвилини вмлівав і притомнів. Вкінці носом і устами бухнула кров. Роз​в’язали і положили на землі, зливаючи мене постійно водою. Потім, уже як знаєте, занесли мене до вас. — Казік закінчив своє оповідання слабим, ледви чутним голосом.

На дорогах, поміж бльоками, стояли десятковими рядами кілька тисяч в’язнів, чекаючи на чергу до лікарського перегляду. В’язні з бункру були призначені аж на сам кінець, тому нам дове​лося чекати аж до другої години ночі. Були б мабуть позамер​зали, якби не довідалися товариші, що поспішили з допомогою. Принесли нам дещо їсти і одягнутися. До мене прийшов друг Левко й, розводячи руками, сказав, що старалися про моє звіль​нення з бункру, але безуспішно. Нічого не помагало — з бункру не так легко звільняють. Тепер будуть старатися також, але багато надії собі робити не можна. Я подякував друзям за щире кло​потання про мене і почув, як жаль клубком підходить до горла. Скільки пройшли разом, а тепер прийдеться розлучитися, може й на все. Бо ж ми ідемо на транспорт із п’ятном карних в’язнів. А там дорога одна ж — крематорій. Такі почування поставали у мене, коли я побачив, що знаходжуся серед чужинецького моря, а друзі, що так хотіли б допомогти мені, стоять у безсилі і тільки співчувають мені.
На другий день, ми, переодягнені в нові „пасяки” й довбані трепки, чекаємо на відхід. Я призначений на транспорт до Бухенвальду. Прибігає до мене друг Левко попращатися. Сердечний стиск руки і щирі побажання стрінутися ще раз в житті — на волі. Передає клуночок з харчами на дорогу і каже, що сьогодні ще старалися про моє звільнення з транспорту, але надармо...  Щоправда, сказав один, що може вдасться, але ніхто в це не вірить...
Я передав останній привіт для тих, що не змогли зі мною попращатися, і пливу з тою смугастою рікою в напрямі поза кухню, де видають хліб на дорогу. Клацання кількох тисяч дерев’яків гомоном відбивається серед понурих лагрових мурів і тут десь, по їхніх закутинах, зникає. Стараюся не думати про ніщо. Прислухуюся до того дерев’яного, глухого ритму, що нагадує мені клекотання десяток терлиць по наших селах в осені й підходжу до коша з хлібом. Виставляю руку по хліб і у тому моменті чую, як хтось верещить на всю гортанку: 49730. Кидаю хліб і вибігаю з ряду в тому напрямі, звідки несеться цей голос. Бачу головного шрайбера лагрової канцелярії, з папірцем у руці, що заєдно вигукує мій номер. Підходжу до нього і зголошуюся. Накричав на мене, що так довго не відзивався, і об’явив мені:

,,Ду біст фрай. Каннст ду авф дайнен бльок геген”. „Яволь”, — відповідаю, і вже лечу туди, де з сумом згадують про мене друзі мої.
Хоча я був тільки з транспорту звільнений — в той мент це була для мене воля. Весь цей тернистий шлях через Лонцкого, Краків, Авшвіц, що вів казематами, з яких дихало холодним подихом смерти, ми пройшли тільки тому, що йшли одноцільною лавою.
В тій хвилині я це відчув усім своїм єством. За нами простягалися жорстокі й криваві роки, які забирали все свіжі жертви, однак не зуміли вирвати нам сили духа й віри в правдивість та здійснення наших переконань і ідей.

І це наш найцінніший скарб, що ми його зберегли за гратами й дротами, хоч дуже часто втратили майно, здоров’я та життя.
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